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acnipanm kaghedpu yKpaincokoi mosu

Kuiscokoco cmonuunozo ynieepcumemy imeni bopuca I pinuenka

CraTTe npucesiyeHa CUCTEMHOMY aHanidy TMnomnorii 3acobiB 3B’A3HOCTI B CyyacHi NIHrBICTULi Kpisb Npu3My ABOX
HayKOBMX LUKIN — YKpaiHCbKOI Ta 3axigHoi. AKTyanbHiCTe poboTu 3ymoBneHa notpeboto B 3icTaBneHHi niaxogis 4o po3y-
MiHHS1 KaTeropii 3B’A3HOCTI, SIKa € KIIO4YOBOK XapaKTEPUCTMKOK TEKCTY 5K LiNICHOT KOMYHIKaTUBHOI 0guHULI. Y AOCHIOKEHHI
OKPECINeHO TEOPETUYHI 3acafun TPaKTyBaHHs KOresii Ta KOrepeHTHOCTI, 3'ACoBaHO ixHi CNinbHi Ta BigMiHHI pucu. 3ocepe-
[JXKEHO yBary Ha knacudikawii NEKCUYHMX | rpaMaTyHKX 3acobiB 3B’A3HOCTI. Y CTaTTi 3aCTOCOBAHO 3iCTaBHWN Migxid, Lo
nepenbavae aHania koreavBHMX 3acobiB y Mexax Pi3HUX TEOPETUYHMX MOoAeSel Ta iX iHTepnpeTauilo 3 ypaxyBaHHSM
MOBHO-TUMONOTI4YHMX OCOBMMBOCTEN YKPATHCHKOI 1 aHIMINCHKOT MOB. Takui niaxia 403BONSE NPOCTEXUTH, SIK YHIBEPCAnbHI
MeXxaHi3Mu TEKCTOBOI 3B’A3HOCTi peanisoBaHi B KOHKPETHUX MOBHUX CUCTEMAX.

MpoaHani3oBaHo Taki TUNW KOre3amBHUX 3B’A3KiB, Ik pedhepeHLisi, CyOCTUTYLisI, ENINCUC, KOH'HOHKLSA, @ TaKOX Pi3HOBUAM
NEeKCWYHOI Koresii: NpocTe N CKNagHe rnekcuyHe NOBTOPEHHS, NpocTa napadpasa, ckrnagHa napadpasa, kopedepeHdis,
cybcTuTyuis. MNopiBHAHHA YKpaiHCHKOI 1 aHIMIOMOBHOI TpaguLii fO3BONMUO BCTAHOBUTU MOBHO-TUMOMONYHI BiAMiHHOCTI,
NOB’sI3aHi 3 PYHKLOHYBaHHAM 3aMEHHMKOBMX (POPM, CMHTaKCUYHOK OpraHisadieto Ta cneundikor peanisavii NOBTOpIB.

OTpuMaHi pesynbrati y3aranbHIOTb HasiBHI TMNONOTrii 3aco6iB 3B’A3HOCTI, OKPECMIOTb iIXHIO (DYHKLiOHaNbHY cne-
LMKy Ta YTOYHIOKTb POsb Koresii Sk doopmanbHOI, @ KOrepeHTHOCTI — SIK 3MiCTOBOI kaTteropii TekcTy. lMigkpecneHo, wo
obnasa nigxoau, Nonpu BigMIHHOCTI, MPOMOHYHOTH B32aEMOAOMNOBHIOBArbHI MOAENI ONMCY TEKCTOBWX 3B'SA3KIB.

CratTsa CTBOPHOE TEOPETUYHE NIAMPYHTA AN NofanbLWMX AOCNiSKEeHb Y cdepi TEKCTONIHIBICTMKM, 30KpeMa ANs aHanisy
TEKCTIB Pi3HMX TUMIB i XaHpiB, @ TaKoX Moxe OyTW BUKOpUCTaHa B po3pobui MEeToAMK NIHFBICTUYHOIO aHanisy AWCKYpPCY.
PosBigka moxe OyTn KOPUCHOK A1 MOBO3HABLIB, acnipaHTiB i CTYAeHTIB-(iNonorie, siki NpauoloTs i3 npobrnemaTukoro
TEKCTONIHIrBICTUKMN.

KntouoBi crnoBa: 3B’A3HiCTb, KOresisi, KOTepeHTHICTb, JTEKCMYHA 3B’SA3HICTb, rPaMaTyHa 3B’A3HICTb.

The article is devoted to a systematic analysis of the typology of cohesion devices in contemporary linguistics through
the prism of two scholarly traditions — Ukrainian and Western. The relevance of the study is determined by the need to
compare approaches to understanding the category of cohesion, which constitutes a key characteristic of a text as an
integral communicative unit. The research outlines the theoretical foundations for interpreting cohesion and coherence and
identifies their common and distinctive features. Particular attention is paid to the classification of lexical and grammatical
cohesion devices. The article employs a comparative approach involving the analysis of cohesive devices within different
theoretical models and their interpretation with regard to the linguistic and typological features of the Ukrainian and English
languages. This approach makes it possible to trace how universal mechanisms of textual cohesion are realized in specific
language systems.

The following types of cohesive relations are analyzed: reference, substitution, ellipsis, and conjunction, as well as
varieties of lexical cohesion, including simple and complex lexical repetition, simple paraphrase, complex paraphrase,
coreference, and substitution. A comparison of the Ukrainian and English-language traditions made it possible to identify
linguistic and typological differences related to the functioning of pronominal forms, syntactic organization, and the specific
ways in which repetition is realized.

The obtained results systematize existing typologies of cohesion devices, delineate their functional specificity, and
clarify the role of cohesion as a formal category and coherence as a semantic category of the text. It is emphasized that,
despite their differences, both approaches offer complementary models for describing textual relations.

The article provides a theoretical foundation for further research in the field of text linguistics, particularly for the analy-
sis of texts of various types and genres, and may also be used in the development of methodologies for linguistic discourse
analysis. The study may be of interest to linguists, PhD candidates, and students of philology working on issues related
to text linguistics.

Key words: text cohesion, cohesion, coherence, lexical cohesion, grammatical cohesion.

IMocTtanoBka mpodaemMu. Y IiHTBICTHLI TEKCT  HITHI JIEKCHYHI, TpaMaTH4Hi, MparMaTH4YHi 3acOo0H.
BUCTYIIAE€ I[UTICHOI0 KOMYHIKaTHBHOIO OJuHUICI0,  JlochmipkeHHsT 1MX 3aco0iB BiOyBaoCsS B PI3HHUX
10 Ma€ BIIACHI KaTeropii, sIKi OpraHi3oBYIOTh MOTO  HAyKOBHX IIKOJIAX, 30KpeMa B 3axiJHINA Ta yKpaiH-
CTPYKTYypy Ta 3MicT. OIHI€I0 3 TaKWX € Kareropis  ChKid. BigTak y KOXHOTO HANpsAMY CKJIAJIHCS CBOI
3B’SI3HOCTI, BUSBIIOBAHA B TEKCTI 4epe3 pi3HOMa-  YSABJICHHS MPO Ti UM iHII 3aCO0M 3B’ SI3HOCTI.

64



ISSN 2663-4880 (print), ISSN 2663-4899 (online)

3akapnarceKi ¢inonoriuni cryaii

VY 1pOMY KOHTEKCTI Ba)KJIMBO TPOBECTH MOPIB-
HJIBHUAW aHaTi3 YKPATHCHKUX 1 3aX1THUX ITiIXOMIB IO
TIIyMaueHHs [TOHATTS 3B’ A3HOCTI, & TAKOXX 0 BU3HA-
YEeHHS! OCHOBHHMX JIEKCUYHMX 1 TpaMaTH4YHuX 3ac00iB
3B’S3HOCTI 000X JIIHI'BICTUYHUX HIKIJI.

Came HeoOXiTHICTh y3araJbHECHHS HasSBHUX TUIIO-
JIOT1# KOTE3UBHHX 3aCO0IB 1 31CTaBICHHS 1X Yy Me)ax
yKpaiHChKOI Ta 3aXiJHOI TEKCTOJIHTBICTUKHA BU3HA-
Yae aKTyaJbHICTh I[LOTO JAOCIIHKEHHS.

AHayi3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOmikamiii.
[Ipobnemarnky TEKCTOBOI Kareropii 3B SI3HOCTI
B pi3HI HepioAu PO3BHUTKY JIIHTBICTUKH TPYHTOBHO
JOCHIJDKYBaIIM SIK 3apyOiKHi, Tak 1 yKpaiHChKi Hay-
koBIi. TeopeTnyni 3acanu aHamizy Koresii 3akia-
neni B mparsx P. me borpamma ta B. Jlpecnepa,
M. Xanmiges ta P. Xacana. B ykpaiHchKkiii JTiHTBi-
CTHLI THTAaHHA 3B’SI3HOCTI TEKCTY pO3pOOIsIIN
T. €menko, O. CeniBanosa, 1. Koyan ta iH.

OcobnmMBOi  yBarm  3aclyroBy€  pO3BijKa
C. IramarpeBoi «Jlexcuuna Koresis IK eMOIIIHO-EKC-
IIPECUBHUM 1HAMKATOP YKPAIHCHKOI'O IOAECHHHUKO-
BOTO AWMCKypcy (Ha Marepiani IMOJeHHHKIB I[BaHa
Yenpes)», y Kl aBTOpKa aHaNi3ye Pi3HI THIN JIEK-
CHUYHHX MOBTOpEHS [1].

Mera cTarTi [OoJISIrac B THUIOJIOri3awil KOre3us-
HUX 3aCc00iB y CydacHill TEKCTOJIHTBICTHIII Ta TMPO-
BEeJICHHI TIOPIBHSUIBHOTO aHaITi3y YKpaiHCHKOI 1 3aXiI-
HOT JIIHTBICTUYHOT 1IKoyW. [l peamizariii miei MeTn
BH3HAYCHO TaKi 3aBAAaHHS:

1) 3miiCHUTH OMISA JIEKCHYHUX 1 FpaMaTHYHUX
KOT€3MBHUX 3aCO0IB;

2) mpoBecTH MOPIBHAJIBHHUN aHaji3 yKpaiHChKOI
Ta 3aXiTHOT KiIacuQiKaIiii;

3) y3araJbHUTH pE3yabTaTd AOCITIHKEHHS Ta
BH3HAYUTH CHUIBHI W BiJIMIHHI PHCH MiAXOMIB IO
TpaKTyBaHHs Kores3ii B yKpaiHCBKiM 1 3axigHii
TEKCTOJIIHIBICTHIL.

Buxiaan ocHOBHOTo MaTtepiay. Y mEeHTpi yBaru
CY4YacHO! JIIHTBICTHKHU JeJalli YacTillle OMUHSAEThCS
TEKCT, OCKUIKH caMe BiH € Ti€l0 MOBHOKO OJIMHU-
Lel0, Y SIKiil HaWIOBHIIIE BUSBIISIOTH KOMYHIKaTHBHI
¢yHkuii MoBU. SIKIIO clIOBO W peueHHs 3a0e3re-
YyIOTh TIepellaBaHHs OKPEMHUX 3Ha4€Hb, TO TEKCT
CTBOPIOE YMOBH JUisi (OPMYBaHHSI 3aBEPIICHOTO
TTOBITOMJICHHS, 3pO3yMIJIOTO 1 MOBIIEBI, 1 aagpeca-
toBi. locnmimauku Xammigei i Xacan y cBoiil mparii
«Cohesion in English» 3a3Ha4aloTh: «TEKCT — Lie HE
LIOCh Ha 3pa30K PeueHHs, TIJIbKU OLIBIIOTO PO3MIpY;
[Ie I[I0Ch, IO 3@ CBOEI CYTTIO BIJPI3HSIETHCS Bif
pedenss» [2, c. 2].

TekcT € HacTiIbKM OaraTOrpaHHUM JIIHTBICTHY-
HUM SIBUIIEM, I1I0 JOCIIJHUKH J0CI HE MOXKYTb 3aIPO-
MOHYBAaTH OAHOCTAaWHY Ae(DiHILII0 BOTO MOHSTTA.
Moro BU3HAYAIOTH SIK «yCHE, MHCEMHE ab0 IPYKO-
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BaHE CTPYKTYPHO 1 KOHIIENTYaJbHO OpraHi3oBaHe
cioBecHe mise» [3, ¢. 34]. Ha mporusary T. €menko,
nmocmigauk K. Tlapmak yBaskae, IO TEKCTOM € «pi3-
HOBH/JI TBOPEHHSI MOBJICHHS, 1[0 Ma€ TapaMeTpH, BiJl-
MiHHI BiJ mapamMeTpiB yCHOTO MOBJICHH» [4, c. 196].

Juist Toro mo0 po3MeKyBaTH, 110 MOJKHA BBaXKATH
TEKCTOM, a III0 Hi, JIHIBICTH 3BEPTAIOTh yBary Ha
HU3KY Karteropidd. TpamuiiiiHo D0 HaWBaKIUBIITUX
KaTeropiii TeKCTy MOBO3HABIl BiHOCSATH IHCKpET-
HICTh, 1H(pOPMATHBHICTB, pedepeHIliiHicTh, iHTep-
TEKCTyaJIbHICTh, KOTEPEHTHICTh 1 Koresito (abo ik
3B’s13HICTB). JIBi OCTaHHI € HAWBAXKJIMBINIMMU TCK-
CTyaJIbHIMH KaTeTrOpisiMH.

TepMinn Kore3ist i KOTEPEHTHICTh MOXOMSTHh Bif
JATUHCBKOTO CIIOBa cohaereo, sKe O3HA4Ya€ «3’€ll-
HyBatucs, OyTH 3’€IHaHUMY, OJTHAK JIHTBICTH TPO-
BOJISITH YITKy MEXY MK UMMM MOHATTSIMHU. Koresis
nojisirac 'y (hopMagbHOMY MOETHAHHI YaCTHH TEK-
CTY, a KOTEePEHTHICTh — 3B’S3HOCTI Ha PIBHI 3MICTY.
HaykoBenp C. 3acekiH, pO3MEXOBYIOUH TOHSATTS
KOTe3il 1 KOTepEHTHOCTI BBa)Ka€, IO OCTAHHS € TICH-
XOJIIHT'BICTHYHOK) KaTeTOpi€r0, TOMAI SK 3B SI3HICTh
€ «CYTO JIHTBICTUYHOIO KaTteropiero» [5, c. 120].

VY cywacHili yKpaiHCBKill JIHIBICTUII 3aMiCTh
TEPMIHY «KOT€3is» YCTAIWIOCH IOHATTS «3B’sI3-
HICTB» SK OfHA 3 0a30BHX BIACTUBOCTEH TEKCTY.
[lompu coinbHICT MiIXOMiB, HAYKOBII aKIIEHTYIOThH
Ha PI3HUX acIleKTax IhOro sBHINA. Tak, MOCIiTHUIIA
K. PsiboBa posrisiiae 38’ I3HICTb K «3B’SI3KH, SIKi TPH-
MalOTh TEKCT 1 HaJIAlOTh oMY 3Ha4eHHs» [6, ¢. 175].
T. €HICHKO YTOYHIOE I[H0 IMO3UIIII0, BU3HAYAOYH
3B’SI3HICTH SIK TEKCTOBY KaTETOpiro, Imo 3abe3meuye
CEMaHTHKO-TPaMaTHYHy Ta CTPYKTYPHO-KOMITO3H-
[iHY IHTETpaIii0 OKPEMUX KOMIIOHEHTIB y IiJiCHE
cioBecHE yTBOpeHHs [3, ¢. 145]. Cxoxe TiIyMaueHHs
Tekcty mnporonye O. CeniBaHOBa, pO3MISAAI0UN
3B’SI3HICTD SIK MEXaHI3M PO3BUTKY TEMH TEKCTY, (op-
MyBaHHA iHPOPMaLIHHOTO MACHBY Ta iHTeTparii BCixX
TEKCTOBUX PiBHIB [7, c. 501]. MoBO3HaBHIISI T0MIaE,
0 1€ HEeOOXiTHO MJIs PO3YMIHHS TaKOTO TEKCTY
anpecarom [7, c. 501].

3ragani Hamu M. Xammigei 1 P. Xacan y cBofiii
¢ynnamenranphid mpani «Cohesion in  English»
IOJAJIM OJHE 3 HANBIUIMBOBIIIINX BU3HAYEHBL 3B’ A3-
HOCTI SIK CEMaHTHYHOTO CITiBBIJIHECEHHS MIXK OKpe-
MUMH €JIEMEHTaMH TEKCTY, SIKE€ € BHU3HaYaJbHUM
JUIsL aIeKBaTHOT 1HTEpIIpeTalii 3MiCTy BUCIIOBICHHS
[2, c. 8]. locniqHUKYN aKIICHTYIOTh HA TaKUX THIAX
3B’SI3HOCTI, K pedepeHilis, eincuc, 3amiHa, Cro-
JYYHUKOBI 3aCO0M Ta JIEKCHYHA KOTe3i.

Ille ogHWM BaXXJIMBUM JOCIIDKEHHSIM KaTero-
pii 3B’s13HOCTI € mpans P. borpanna ta B. Jpecnepa
«Introduction to Text Linguistics» [8]. 3B’s13HICTb,
a0 K Koresis, € OJJHUM 13 CEMU CTAaHJIAPTIB TEKCTY-
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anpHOCTI. [[f0 KaTeropito BHU3HAYAIOTH JOCIIIHUKH
TaK: «KOTE€3isl PEeNpe3eHTy€e CIocoOH, y sIKi KOMIIO-
HEHTH, TOOTO (paKTUYHI CJIOBa, SKi MH YyeEMO abo
0aunMo, B3a€EMOIOB’A3aH] B MeKaxX MOCIITOBHOCTI»
[8, c. 50]. JlinrBictu 3a3HAa4arOTh, MO TAKE IMOEJ-
HaHHS CJIB HE € BUIIAJKOBUM, a 3yMOBJICHE IpaMa-
THYHHUMH 3aJie’)KHOCTIMH [&, ¢. 50].

3aramom JOCTiTHUKA BHOKPEMITIOIOTH TToHas 100
BHIB 3B s13HOCTI. HaykoBuiis . Kouan Buoxpemitioe
JHIAHY Ta BEepTHKAIBHY 3B I3HICTh. JIiHiliHA 3B’513-
HICTh TIOJSTA€ B JIGKCHYHOMY a00 TpaMaTHYHOMY
MO€HAaHH] YaCTUH TEKCTy. BepTukanbHa 3B’SI3HICTD
BUSIBJISIETBCS Yy TOMY, IO OKPEMi YacTUHU TEKCTY
MO€THAH] HE MUIAXOM 0e3MoCepeIHbOTO 3UeIUIeHHS,
a OIOCEPEJKOBAHO — Yepe3 CIIJIbHY TeMY, 3aroJo-
BOK, KJIFOYOBI TIOHSATTS, BJacHI Ha3BH Ta iH [9, c. 34].
Po3srisiHeMo JfieTanbHIle TpaMaTHYHY W JIEKCUYHY
3B’SI3HOCTI.

B yxkpainicTuii rpamatuyHa 3B’S3HICTH BHpa-
YKeHa MOP(OIOTTYHUMH 1 CHHTAaKCUIHUMH 3aC00aMHU.
Jo Takumx rpaMaTHYHUX 3aco0iB, IO TOEIHYIOTH
YaCTHHU TEKCTY, HaJIe)KaTh 3aiMEHHUKH (8iH, yell,
mot, maxkui ma ix.), TIPUCTIBHUKH (11ym, mam, mooi
ma iH.), JEKCUYHI MOBTOPH, CUHOHIMH Ta CHHOHi-
MIiYHI BUCJIOBH, CIIOJYYHUKH (i, ma, aie ma iH.), Cro-
JIy9HI CJIOBa, HETIOBHI PEUEHHS, OTHAKOBI BHI0-Ya-
coBi (hopMH Ai€CTIB-TIPUCY/IKIB, €HICTH MICIIS 1 Hacy.

B aHmmomMoBHOMY AHCKypcCi MOXKHA HABECTH TaKi
BiJIMOBITHUKH TPAMaTUYHOI 3B’ I3HOCTI:

— pedepenuis, abo kopedepeHTHICTb, TOOTO
«3aMiHa B 3B’sI3HIM YaCTHHI TEKCTy TIEBHOTO Halime-
HYBaHHS, BJIACTUBOCTI 9H Jii ICBHUMH JeTCPMiHaH-
tammy» [10, c. 22]. 3a3Buyaii kopedepeHTHICTh (QYHK-
LIOHYE Y BUIIIAII 3aiMEHHHUKIB;

— CcyOCTHUTYIIis, sIKa TOJISTAE B TOMY, IO «OJIUH
KOMITOHECHT 3aMiHIO€ThCS HIIUM, SIKHUI BUPAXKAETHCS
THUM CaMHM I'paMaTUYHUM KjiacoM ciiiBy [10, c. 22];

— eJincuc — pi3HOBHUJI MIKPEUCHHEBOTO 3B’ SI3KY,
JIe B HACTYITHOMY PEYEHHI OITyIEHO TIeBHHH elle-
MEHT a00 KOMIIOHEHT, 3MICT SIKOTO € 3pO3yMUINM i3
KOHTEKCTY IoInepeIHboro BucionieHHs [10, c. 23];

— KOH'IOHKIIiSI — BHUKOPUCTAHHS CIOJYYHHUKIB
1 CIIOJTYYHUX 3aCO0IB JJIs IOETHAHHS KIJIBKOX PEUYCHb
[10, c. 23].

JlexcuaHa KoTe3is B yKpaiHiCTHIII pelpe3eHTOBaHA
noBropamu. Tak, HaykoBuisg C. IrHaTheBa, mocumis-
KYIOUHU JISKCUYHY 3B’ I3HICTh Ha MIPUKJIa/I OACHHH-
KOBOT'O JIUCKYPCY, BUOKPEMIIIOE JIEKCHYHUI TOBTOP
13 CHHTaKCHYHHUM TIOIIUPEHHSM, 8 TaKOX MOBTOPH,
BHpaXeH! PiI3HUMHU YacTHHAMHU MOBH (IMEHHHKaMH,
MIPUKMETHUKAMH, aiecioBaMu Ta iH.) [1]. CBoero
4eproro OpuTaHChKUi JTiHTBiCT M. X01 BUOKPEMITIOE
TaKi 3aco0M JIEKCUYHOT 3B’ A3HOCTI: POCTE JICKCUYHE
MIOBTOPEHHS, CKJIaJIHE JIEKCUYHE TOBTOPEHHS, Mpo-
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cTta mapadpasa, ckiajaHa napadpasa, KopepepeHTHe
MOBTOpeHHS 1 cyOcTuTytis [11].

[Ipocre nekcuyHe TOBTOPEHHS O3HAYAE, IO
CJIOBO 200 CIIOBOCIIONYUYEHHSI, SIKE TPAILISIIOCS B TEK-
CTi, MOBTOPIOEThCS O3 3HauHUX 3MiH [12, ¢. 203].
Ile moxxe OyTu 3MiHa yucIa, Yacy, Bi/IMiHKA 1 T. iH.,
onnak nociinauk O. BomdeHko 3ayBaxye, M0 Tpo-
CTC JIGKCUYHE TIOBTOPEHHS HE BKIIOYAE APTHUKII,
MPUAMEHHUKH, CIIOMYYHHUKH, IOMOMDKHI JI€CIIOBa
i wactku [12, ¢. 204]. Ha nporuBary npomy 3raay-
BaHa Hamu pocnigauis C. IrHateeBa y cBOill poOoTi
pO3IIISIIa€ CIOJIYYHHMKH, CIIOIYYHI 3aCO0M 1 4acTKu
SIK €JIEMEHTH JIEKCUIHOTO TOBTOPEHHS [1].

CkJajiHe JIeKCUYHE TMOBTOPEHHS CHOCTEPIraeMo
y BHUNAAKaX, KONH MBI JIGKCHYHI ONWHHWII MAaroTh
CHIBHY KOPEHEBY OCHOBY, IPOTE HE € (OopMalbHO
IICHTUYHUMH, 200 X MarOTh OJHAKOBY (oOpMy, aie
HaJIekKaTh JI0 PI3HUX 4acTUH MOBH [12, c. 204].

[Mpocra mapadpaza BUHUKAE, KOJTU OIHY JIEK-
CHYHY OJWHHWITI0 3aMIHIOIOTH IHIIOIO, PIBHO3HAY-
HOIO 3a 3micToMm [12, c. 204]. Cxnagny napadpasy,
CBOEI0 YEProl0, TPAKTYIOTh K HAsSBHICTh OJHIi€l
JIEKCUYHOI OJWHUILI, 1[0 THependayae iCHyBaHHS
iHImoi, MpoTe BOHM HE MAalOTh CHiJbHOI OCHOBHU
[12, c. 204].

Kopedepentrne nopropenns, abo xopedepeHrrito,
CIIOCTEpiraeMo y BUTAAKaX, KOJIH JIBi JIEKCUYHI OJTU-
HMII [MO3HAYAIOTh OJWH 1 TOH e 00 €KT AIHCHOCTI,
3rajlaHuii y KOHTeKCTi [12, c. 204].

CyOcTutyliis nepeadadae 3aMiHy JICKCUIHHUX OJTU-
HUIb CIYKO00BUMHU ciioBamu [12, c. 204].

BucnoBku. IlpoBenenuii aHami3 3acBigdye, 110
3B’SI3HICTH € OJIHI€IO 3 KIFOUOBHX KaTETOPid TEKCTY
SK B YKpaiHCBHKIW JIHTBICTHII, TaK i B 3apyOiKHIH.
VY Mexax 1ux ABOX MiJXOMIB CIIOCTEPIraEMo CITiIbHE
pO3yMiHHSI 3B’SI3HOCTI SIK KaTeropii, sika MOJsrae
y (opMaJbHOMY TO€IHAHHI TEKCTOBHX KOMIIOHCH-
TiB. BigMiHHOCTI X MONATAIOTH y BHOKPEMJICHHI
TaKHX 3aco0iB.

B anrmoMoBHINT Momeni HasBHI Taki BUAM Tpa-
MaTtu4HOi 3B’SI3HOCTI, SK KOpPE(EpPeHTHICTb, eil-
CHC, KOH IOHKIIiSl, aHAaJlOTaMU SIKMX B YKpalHCHKil
JIHTBICTUII €, BIANOBIAHO, 3aMEHHHKH, HEIOBHI
PEYCHHS 1 CTIOYIHUKHU. TaKkoX B YKpaiHCHKOMY JTHC-
Kypci HasiBHI Taki rpamMarh4Hi 3acodu 3B’S3HOCTI,
SK OJHAKOBI BHI0-4acoBi (HhOpMHU Hi€CTiB-TIPUCYI-
KiB Ta €IHICTh Micld 1 Yacy, TOxi AK B 3apyOikHIN
€ cyOcTuTyIIis.

[epcnieKTHBY OAANBIINX JOCIIIKEHb BOaYaeMO
B 3aCTOCYBaHHI OKPECJICHUX THUIOJOTIA KOT€3UBHUX
3aco0iB 10 aHATI3y KOHKPETHUX TEKCTIB Pi3HUX THIIIB
1 7KaHPiB, IO JaCTh 3MOTY MPOCTEXUTH OCOOIUBOCTI
(hyHKLIOHYBaHHS JIEKCHYHUX 1 TPAMaTHYHHX 3ac00iB
3B’SI3HOCTI B peaIbHOMY AMCKYPCi.
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